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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se hace referencia 
a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura W...) se publican normalmen- 
te en Suplementos trimestrales de los Documentos [o, hasta diciembre de 1975, Actas] Ofi- 
ciales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que 
aparece o en que se da información sobre 61. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas seg6n un sistema que se 
adoptó en 1964, se publican en volbmenes anuales de Resoluciones y decisiones del Con- 
sejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empez6 a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entr6 plenamente en vigor en esa 
fecha. 



2556a. SESION 

Celebrada en Nueva York, ei jueves 6 de septiembre de 1984, a las 15.30 horas 

Z’re~idtWc: Sr. Elleck Kufakunesu MASH@JGmZE 
(Zimbabwe). 

hw?nW hs representantes de los siguientes Estados: 
Burkina Faso, China, Egipto, Estados Unidos de Aménca, 
Francia, India, Malta, Nicaragua, Paises Bajos, ~akistan, 
Per& Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Re- 
pública Socialista Soviética de Ucrania, Unión de Reptildi- 
cas Socialistas Sovlicas y Zimbabwe. 

Orden del día provisional (S/Agenda/WQ 

1. Aprobación del orden del dfa. 

2. La situación en el Oriente Medio: 
Carta, de fecha 24 de agosto de 1984, diigida al Presi- 

dente del Consejo de Seguridad por el Representante Per- 
manente del Líbano ante las Naciones Unidas (W16713). 

Se declara abierta la sesidn a las Ib.15 horas. 

Aprobación del orden del dia 

Queda aprobado el orden del día. 

La situación en el Oriente Medio: 
Carta, de fecha 24 de agosto de 1984, dirigida al Pre- 

sidente del Consejo de Seguridad por el Represen- 
tante Permanente del Libano ante las Naciones Uni- 
das (S/16713) 

1. El PRESIDENTE (interpretacidn del ingles): De con- 
formidad con decisiones adoptadas en sesiones anteriores 
sobre este tema [sesiones 2552a. a 2555a.1, invito al repre- 
sentante del Líbano y al representante de Israel a tomar 
asiento a la mesa del Consejo; invito a los representantes de 
Cuba, los Emiratos Arabes Unidos, Kuwait, Qatar, la Repú- 
blica Arabe Siria, la República IsHmica del Bari, el Sudan, 
Turquia, ,el Yemen y el Yemen Democrático a que ocupen 
los asientos que les han sido reservados en la sala del Con- 
sejo. 

Por invitacibn del Presidente, el Sr. Fakhoury (Líbano) y 
el Sr. Levin (Israel) toman asiento a la mesa del Consejo; el 
Sr. Oramas Oliva (Cuba), el Sr. Al-iUosfr (Emiratos Arabes 
Unidos), el Sr. Abulhassan (Kuwait), el Sr. Al-Kawari 
(Qatar), el Sr, El-Fa#al (Republica Arabe Siria), el Sr. Da- 
mavandi Kamali (República Mímica del Mn), el Sr. Biri- 
do (Suddn), el Sr. Kirya (Turquía), el Sr. Noman (Yemen) y 
el Sr. Al-Ashtal (Yemen Democrático) ocupan los asientos 
que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (inferpretacidn del inglésj: Los 
miembros del Consejo tienen ante sí el documento W16732, 
que contiene el texto de un proyecto de resoluci6n presenta- 
do por el Líbano. 

3. Voy a hacer ahora una declaración en mi carficter d.e re- 
presentante de Zimbawbe. 

4. Ya he rendido un muy bien merecido homenaje al re- 
presentante de Burkina Faso, por la forma ejemplar en que 
presidió los trabajos del Consejo durante el mes de agosto. 
Ha probado evidentemente que es un diplom&ico experi- 
mentado y competente, para mérito de su gran país y de su 
pueblo. 

5. Hace ~610 tres semanas, se pidió aI Consejo que exami- 
nara y se pronunciara sobre el tema relacionado con el com- 
portamiento del régimen de apartheid de Budtirica, que 
viola continua y flagrantemente el derecho internacional y 
las normas mfis fundamentales de decencia humana. El Con- 
sejo se ve enfrentado ahora a otro tema de igual gravedad, 
relacionado con las prácticas inhumanas de Israel en el Lí- 
bano meridional, la Bekaa occidental y el distrito de Rasha- 
ya, que Israel sigue ocupando ilegalmente en abierto desafio 
de las exigencias del pueblo libanés y de las decisiones y re- 
soluciones del Consejo. Muchos oradores han observado ya 
que no es por coincidencia que Israel sea intransigente en 
este sentido y siga violando el derecho internacional huma- 
nitario en forma similar a aquellas que son características 
del r6gimen de apartheid sudafricano. Los regímenes de Te1 
Aviv y de Pretoria, se ha señalado, son pAjaros del mismo 
plumaje. 

6. Permítaseme recordar a los miembros que, el 6 de junio 
de 1982, el Consejo aprobó un&timemente la resoluci6n 509 
(1982) en la que, entre otras cosas, exigió que Israel retirara 
sus fuerzas militares, inmediata e incondicionalmente, hasta 
las fronteras internacionalmente reconocidas del Líbano. 
Sin embargo, han pasado más de dos años sin que haya apa- 
recido ninguna señal de que Israel tiene la intención de aca- 
tar esta exigencia. En realidad, Te1 Aviv ha planteado una 
condición previa y un pretexto tras otro, en un vano intento 
por justificar su comportamiento ilegal persistente. Se debe 
recordar a Israel en un lenguaje claro que en el derecho in- 
ternacional no hay ninguna justificación de los actos que en 
cualquier forma amenaceti la integridad territorial, la uni- 
dad, la libertad y la soberanía de otro+Estado. La Carta de las 
Naciones Unidas establece claramente en el parrafo 4 de su 
Artículo 2 que: 

“Los Miembros de la Organizaci6n en sus relaciones 
internacionales, se abstendrán de recurrir a la amenaza o 
al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la in- 
dependencia politica .de cualquier Estado, o en cualquier 
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otra forma incompatible con los propósitos de las Nacio- 
nes Unidas.” 

7. En el Consejo y en otros foros se ha expresado preocu- 
pación por el hecho de que la ocupación israelf de un tercio 
del territorio libanés en desacato de la opinión internacional 
forme parte de su gran designio expansionista. Quienes ex- 
presaron esta preocupación citaron la ocupaciõn israeli de la 
Ribera Occidental, la Franja de Gaza y las Alturas sirias del 
Gol& que ahora han sido anexadas contrariando las exigen- 
cias de las Naciones Unidas. 

8. Por si la ocupación militar del territorio del Líbano me- 
ridional no fuera una privaci6n y una humillación suticien- 
tes, las autoridades ocupantes cometen diariamente atroci- 
dades contra su pueblo. La declaración que formu16 el 
representante del Líbano ante el Consejo el 29 de agosto pa- 
sado [2552a. sesidn] es un catiogo detallado y bien docu- 
mentado de las violaciones israelíes de los derechos de la 
población libanesa en las reglones ocupadas de ese pafs. 

9. Por otro lado, la intervención del representante de Israel 
[ibid.,] aparece como un ejemplo clásico de la altanerfa del 
fenõmeno de la agresiõn y la ocupacibn militares. El repre- 
sentante de Israel no ~610 decidió no tomar en cuenta 
-como si carecieran de importancia- las acusaciones de 
violación de los principios humanitarios del Reglamento 
anexo a la Convención IV de 1907’ de La Haya relativa a las 
leyes y costumbres de la guerra terrestre y de los Convenios 
de Ginebra de 19492, sino que también se arrogó el derecho 
de decirle, en su nombre y en nombre de su pafs, al pueblo 
y al Gobierno del Líbano en qué forma deberfan administrar 
la parte septentrional del país. 

10. Las prácticas actuales de Israel en el Libano meridio- 
nal y la ocupación militar continua de ese territorio, desa- 
fiando las resoluciones a las leyes y costumbres de la guerra 
terrestre aprobadas por el Consejo, constituyen una viola- 
ción sistemfitica de la integridad territorial del Libano y 
amenazan su libertad y su soberanfa polftica. El Consejo 
debe.expresar su profunda preocupación ante esta situaciõn, 
y por lo tanto debe exigir que Israel dé cumplimiento inme- 
diato a las resoluciones 508 (1982) y SO9 (1982). 

ll. El 29 de agosto, el representante de Israel adujo preo- 
cupaciones e intereses de seguridad de su pals para justificar 
la ocupación militar continua e ilegal de una tercera parte 
del territorio libanés. Ya hemos rechazado esta posición y 
queremos seflalar que la paz y la seguridad para todos en esa 
región volatil jamás podrán alcanzarse mediante polfticas de 
tipo agresivo, militarista y expansionista, ni tampoco evitan- 
do enfrentar las causas subyacentes de tensibn y conflicto en 
la región. A nuestro entender, jam& w  haber paz y se- 
guridad para cualquier pafs en el Oriente Medio mientras se 
prive al pueblo palestino de su derecho a la libre determina- 
ci&, la independencia y la soberanfa. Todo esfuerzo por al- 
canzar la paz y la seguridad en la regi6n que no tenga en 
cuenta o disimule ese importantfsimo problema está conde- 
nado al fracaso. 

12, Creemos que los elementos esenciales de un acuerdo 
justo y duradero en el Oriente Medio, que ofrezca perspec- 
tivas de paz y seguridad para todos los pueblos de la región, 
deben comprender, entre otras cosas, el retiro total de Israel 
de todas las tierras firabes y palestinas ocupadas, seguido de 

la restituci6n de la soberanía kabe en dichos territorios y de 
la creación de un Estado independiente y soberano de Pales- 
tina en Palestina. Mucho tememos que la polftica que sigue 
Israel, tanto en lo que respecta al Líbano meridional como al 
resto de la regkk, ~610 puede complicar aún mas una situa- 
ción que ya es peligrosa, aumentando el riesgo de un con- 
flicto m8s sangriento, cuyos efectos quizás seria imposible 
de circunscribir a la región. Por lo tanto, es deber y respon- 
sabilidad del Consejo, de acuerdo con la Carta, tomar todas 
las medidas posibles para evitar que ello ocurra. En relación 
con la queja del Libano sobre las actuales pticticas israelies 
en su territorio, el Consejo deberfa insistir en el respeto total 
de los legitimos derechos del Líbano a su integridad territo- 
rial y soberania política, tal como lo exigen las resoluciones 
508 (1982) y 509 (1982) y de conformidad con la Carta. 

13. Reanudo mis funciones como Presidente. 

14. Sr. BORG (Malta) (interpretucich deZ inglbs): A esta 
altura del debate, en relación con la cuestión planteada ante 
el Consejo por el representante del Libano, deseo referirme 
a una cuesti6n de procedimiento. 

15. Sin embargo, en primer término permítame expresar- 
le, Sefior Presidente, las felicitaciones de mi delegaci6n por 
haber asumido la Presidencia del Consejo durante el mes en 
curso. Ya hemos experimentado los beneficios de sus cono- 
cidas dotes de diplomatico, que honran tanto a usted como a 
su país, Zimbabwe. Estarnos seguros de que, bajo su direc- 
ción, las labores del Consejo se encuentran en manos segu- 
ras y capaces. 

16. Permftame también aprovechar la oportunidad para 
rendir tributo a su predecesor, el representante de Burkina 
Faso, por la dedicación y competencia con que dirigió los 
trabajos del Consejo durante el mes de agosto. 

17. De conformidad con el artículo 38 del reglamento pro- 
visional, que dice que las “proposiciones y proyectos de re- 
soluci6n ~610 podtk ser sometidos a votación a petición de 
un representante en el Consejo de Seguridad”, la delegación 
de Malta desea solicitar oficialmente que el proyecto de n- 
solución presentado por el Líbano Cs/ sea puesto a 
votación. 

18. k1 PRESIDENTE (interpretacián del inglés): De con- 
formidad con las disposiciones del artículo 38 del reglamen- 
to provisional del Consejo, el representante de Malta ha pe- 
dido que el proyecto de resolución presentado por el Libano 
sea puesto a votación. Si no hay objeciones, me propongo 
someter dicho proyecto de resolución a votación ahora. 

19. Antes dar6 la palabra a los miembros del-Consejo que 
deseen formular declaraciones antes de la votaci6n. 

20. Sr. ARIAS STELLA (Per@: SeAor Presidente, permf- 
tame expresarle el saludo cordial y la felicitación de mi de- 
legación en estos primeros dfas en que inicia usted sus labo- 
res como Presidente del Consejo durante el mes de 
septiembre. Conociendo su capacidad y experiencia, esta- 
mos seguros de que nuestros trabajos recibinht orientación 
acertada en este periodo. 

21. Asitnismo, nos es muy grato a los miembros de la de- 
legación del Pení enfatizar nuestro agradecimiento al repre- 
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sentante de Burkina Faso, quien viene de culminar un mes 
de ardua labor en la Presidencia, en la que se ha desempefia- 
do con brillo y con el particular equilibrio y habilidad que 
todos hemos admirado. 

22. El Consejo se encuentra reunido para considerar nue- 
vamente la situación en el Libano, esta vez en razón de las 
implicaciones derivadas de las prácticas y medidas de las 
autoridades israelíes en la parte meridional de dicho psis. De 
acuerdo con la información proporcionada por el Gobierno 
liban&, tales prácticas violan flagrantemente y en multiples 
formas los derechos humanos de los pobladores de la región 
y atentan contra su bienestar y desarrollo. 

23. En el origen y la persistencia de esta situación se en- 
cuentran evidentemente la invasi6n de que fue objeto el te- 
rritorio del Libano en 1982 y la ocupación a que dio lugar, 
ambas rechazadas en reiteradas oportunidades por el Conse- 
jo y por toda la comunidad internacional. 

24. Desde entonces y no obstante la unánime exigencia del 
retiro de las fuerzas de ocupación, el Libano no ha podido 
recobrar el ejercicio de su legítimo derecho a la soberanta, 
independencia, unidad e integridad territorial. 

25. El comportamiento de las fuerzas’ de ocupación con- 
traviene, ademas de la Carta de las Naciones Unidas, nume- 
rosos instrumentos internacionales, entre los cuales estan el 
Convenio de Ginebra relativo a la protección de personas ci- 
viles en tiempo de guerra de 12 de agosto de 19493 y las 
Convenciones II de 1899 y IV de 1907 de La Haya relativas 
a las leyes y costumbres de la guerra terrestre’. 

26. En consecuencia, en relación con los hechos de los que 
ha tomado conocimiento el Consejo durante las presentes 
sesiones, la posición de mi pafs es la siguiente. Primero, de- 
mandamos una vez más la inmediata restauración del dere- 
cho del pueblo y Gobierno libaneses a la independencia, so- 
berania, integridad y unidad, y al pleno ejercicio de su 
autoridad en todo su territorio dentro de las fronteras que in- 
ternacionalmente se le han reconocido. Es claro que para el 
logro de este legitimo propósito y en general para que se den 
reales posibilidades de alcanzar la pacificación y estabilidad 
del Libano, es imperativo que desaparezca toda presencia 
extranjera de su territorio. Segundo, consecuentemente, rea- 
firmamos nuestro apoyo al estricto cumplimiento de las dis- 
posiciones de las resoluciones del Consejo, en particular las 
resoluciones 508 (1982) y 509 (1982). Tercero, las autorida- 
des y fuerzas de ocupación deben dar cumplimiento a los 
deberes y responsabilidades a que éstAn obligadas conforme 
al derecho internacional. Deben cesar de inmediato, por lo 
tanto, las acciones y practicas que agravian la dignidad e in- 
tegridad del pueblo liban& y que pretenden usufructuar de 
su patrimonio. 

27. Mi delegación es plenamente consciente de que los pa- 
decimientos del pueblo libanés son un eslab6n hdgico en la 
larga historia de tribulaciones de las naciones del Oriente 
Medio, drama estrechamente vinculado con aquel al que ha 
sido sometido también injustamente el pueblo palestino. Es 
evidente que el problema del Oriente Medio es sumamente 
c&plejo y comprende múltiples aspectos cuya solución re- 
que& condiciones polfticas apropiadas y auténtica VOlUn- 
tad de compromiso de las partes y Potencias involucradas. 
Este proceso tan largamente esperado solamente puede ser 

viable en la medida en que los gobiernos de la región se abs- 
tengan de realizar actos o adoptar actitudes que agraven sus 
diferencias y comprometan las perspectivas de una paz glo- 
bal y duradera. 

28. Por estas consideraciones, mi delegación votará a 
favor del proyecto de resolución. No obstante, el Perú hu- 
biese deseado que éste fuera mas equilibrado, incluyendo a 
otras fuerzas ocupantes que tatnbibn deben conformarse con 
las obligaciones emanadas del cuarto Convenio de Ginebra. 

29. Sir John THOMSON (Reino Unido) (intelpretacidn 
del Ntgl&): Señor Presidente, debo admitir que mi regreso a 
Nueva York a fines de agosto no se debió solamente al 
deseo de tener la satisfacci6n de participar en las sesiones 
del Consejo bajo su Presidencia, pero la verdad es que sien- 
to placer al verlo a usted dirigiendo nuestras deliberaciones. 
Su país y el mio tienen vinculaciones muy especiales, y 
usted se ha granjeado un lugar destacado en este órgano. 

30. No lamento haber estado ausente, pero si lamento no 
haber estado durante la Presidencia del Sr. Bassole, de Bur- 
kina Paso. Se me ha informado acerca del alcance de sus lo- 
gros y mi delegacilin esta muy agradecida por todo lo que 
hizo por el Consejo durante su Presidencia. 

3 1. Mi delegación escuchõ con mucha comprensión al re- 
presentante del Llbano cuando describió ante el Consejo 
otro capítulo nras en la tragedia humana que todavia aflige a 
su pafs. La triste situaci6n que viene padeciendo desde hace 
mucho el sufrido pueblo libanés es motivo de constante pre- 
ocupación para mi Gobierno. En realidad, es motivo de 
constante preocupación para todos nosotros. 

32. Durante toda la crisis del Libano mi Gobierno ha 
adoptado una posición coherente en apoyo a la restauración 
de la soberanía, independencia, unidad e integridad territo- 
rial de dicho pafs. Estos principios fueron reiterados en la 
declaración sobre el Libano aprobada por los Ministros de 
Relaciones Exteriores de los Estados miembros de la Comu- 
nidad Económica Europea el 27 de marzo de este año [vcOase 
S/l6456, anexo], y han sido apoyados repetidamente por el 
Consejo. Debemos continuar haciendo todo lo que Podamos 
para llevarlos a la practica. 

33. Los factores externos son cruciales para que el Libano 
recupere su estabilidad y prosperidad de antaño. Los libane- 
ses no podnín recobrar su soberanfa e independencia mien- 
tras la mayor parte del Libano permanezca ocupada por 
fuerzas extranjeras. El Reino IJnido, al igual que sus socios 
en el grupo de los Diez, ha exhortado siempre a la pronta re- 
tirada de todas esas fuerzas. En verdad, dicha retirada debe- 
rla ir acompaiiada de la reconciliaci6n nacional. 

34. Han transcurrido ya más de dos años desde que Israel 
invadib el Líbano, en junio de 1982. Ese intento de Israel de 
imponer su voluntad por la fuerza fue un profundo error 
condenado en debida forma por la comunidad internacional. 
Enfrentarnos ahora sus tristes consecuencias. 

35. La continua ocupación de esa zona Por Israel es injus- 
ta y conduce al sufrimiento y a un empeoramiento del ciclo 
de violencia. La situación se ha tomado amarga tanto para el 
ocupante como para el ocupado. 
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36, La solución es clara. El Gobierno israeli debe retirar 
ahora sus fuerzas. Existe la necesidad imperiosa de prontas 
conversaciones sobre la cuesti6n, mediante intermediariós si 
fuere preciso. Estas cbnversaciones, sin dmbargo, deben re- 
conocer que Israel tiene intereses legítimos en materia de se- 
guridad. Naturalmente, mi Gobierno apoya el principio de 
que se adopten disposiciones que garanticen la seguridad 
para los ciudadanos en ambos lados de la frontera. Es evi- 
dente que la paz en esa frontera interesa a todas las partes in- 
volucradas, a los habitantes de Israel y del Líbano por igual, 
y por cierto a la comunidad internacional en su conjunto. Es 
objetivo principal de mi Gobierno lograr que se concrete esa 
situación. 

37. Mientras tanto, es imperioso que las fuerzas de ocupa- 
ción israelíes acaten escrupulosamente las convenciones 
internacionales sobre derecho humanitario aplicable a los 
conflictos armados. En especial, Israel debe respetar todas 
las disposiciones del Convenio de Ginebra relativo a la pro- 
tección de personas civiles.en tiempo de guerra de 12 de 
agosto de 19493. Mi Gobierno reconoce que Israel, como 
Potencia ocupante, puede considerar necesario adoptar pre- 
cauciones en materia de seguridad. Pero esas precauciones 
deben surtir el rnfnimo efecto en la yida de los habitantes 
locales y no deben entrar en conflicto con las obligaciones 
que Israel ha contraido en virtud del cuarto Convenio de 
Ginebra. 

38. Debiera ser la finalidad del Consejo ayudar a promo- 
ver una solución del problema del Elbano meridional. No, 
puede hacerlo mediante la retórica. La clave para lograr una 
solución reside en la diplomacia constructiva, promovida 
activa pero calmadamente. Tanto el Secretario General como 
la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano 
(FPNUL) tienen un papel potencialmente importante que 
desempeñar en todo esto. Mi Gobierno cree que mediante 
una diplomacia esmerada pueden lograrse los acuerdos ne- 
cesarios. La FPNUL deberia poder desempeñar un papel 
m;is amplio y mis titil, ayudando al Gobierno libanés a man- 
tener la seguridad en el Lfiano meridional. Esto seti espe- 
cialmente necesario, a medida que se lleve a cabo la retira- 
da israelí, para proporcionar una mayor protección a los 
civiles libaneses y palestinos que puedan encontrarse en pe- 
ligro. 

39. Confiamos en que después de este debate todos los in- 
teresados tratarti de propiciar rápidamente y sin recximina- 
ciones la labor diplom&ica. Mi Gobierno considera que, en 
ausencia de un apoyo general al proyecto de resolución, hu- 
biera sido mejor no insistir en someterlo a votación. Sin em- 
bargo, habida cuenta de que se ha solicitado una votación y 
puesto que se han introducido ciertos cambios en el proyec- 
to, mi Gobierno votará a favor del mismo. .Lo hacemos para 
dejar constancia de la importancia que adjudicamos a la ob- 
servancia escrupulosa de las disposiciones del cuarto Con- 
venio de Ginebra en las zonas ocupadas del Libano meridio- 
nal. Durante las deliberaciones y negociaciones que han 
llevado a la redacción del actual proyecto, siempre hemos 
tratado de promover actitudes de comprensión mutua, de 
evitar los extremos y de alentar la solución de problemas di- 
ficiles, mediante un proceso de acomodamiento de todos los 
intereses legitimamente implicados. 

40. Sr. van der STOEL (Paises Bajos) (Nlterpretucih del 
i&.%): Señor Presidente, ante rodo lo felicito por haber asu- 

mido la Presidencia del Consejo durante el mes de septiem- 
bre. Su habilidad diplomática y su experiencia son bien co- 
nocidas de todos nosotros. 

41. Tambibn deseo rendir homenaje al representante de 
Burkina Faso, el Sr. Bassole, por la forma ejemplar en que 
presidió las labores del Consejo durante el mes de agosto. 

42. El Consejo ha sido convocado para considerar la situa- 
ción en la parte meridional del Libano, actualmente ocupa- 
da por las Fuerzas de Defensa israelles. Durante el debate, el 
representante del Libano nos expresó la profunda preocupa- 
ción de su Gobierno ante el deterioro general de la situación 
en la zona que ocupa Israel. En particular, señal6 las medi- 
das restrictivas recientes de las autoridades militares israe- 
líes, tales como el cierre de carreteras y puntos de cruce, la 
limitación de la hbertad de movimiento de los individuos y 
del flujo normal de personas y bienes entre las zonas ocupa- 
das y el resto del Líbano, asi como los obsticulos interpues- 
tos a las instituciones y al personal del Gobierno liban&. 

43. Mi Gobierno comparte estas preocupaciones humani- 
tarias del Gobierno libanés. Deploramos la situaci6n creada 
en el Lfbano meridional debido a la prolonga& ocupación 
militar israeli en esa zona, que contraviene las resoluciones 
pertinentes del Consejo. Israel tiene la obligación de respe- 
tar y acatar todas las disposiciones del Convenio de Ginebra 
relativo a la protección de personas civiles en tiempo de 
guerra, del 12 de agosto de 19493, así como las dem8s nor- 
mas del derecho internacional, tales como las obligaciones 
que surgen del Reglamento anexo a la Convención IV de La 
Haya de 1907 relativa a las leyes y costumbres de la guerra 
terrestre’, Por lo tanto, mi delegación esta de acuerdo con 
los pkrafos pertinentes del proyecto de resoluciõn que esta- 
mos examinando y que afknan la aplicabilidad de las con- 
venciones internacionales mencionadas y hacen un llama- 
miento a Israel para que respete de la manera m8s estricta 
los derechos de la población civil en las zonas que ocupa en 
el Líbano meridional. 

44. Al mismo tiempo, mi delegación alberga tambibn al- 
gunas dudas importantes en relación con el proyecto de re- 
soluci6n que nos ha presentado la delegación libanesa. La 
situación en el Libano meridional sin duda alguna es seria y 
merece nuestra atención. Sin embargo, tes acaso apropiado 
que el Consejo se concentre ~610 en la situación humanitaria 
en el Lfiano meridional sin tener en cuenta otros aspectos 
de la crisis libanesa que tambi6n deberfan ser tratados con 
urgencia? 

45. Mi delegación ha declarado en múltiples ocasiones 
que apoyamos plenamente la integridad territorial, la uni- 
dad, la soberanfa y la independencia del Libano, y resulta 
evidente que ello requiere la retirada del territorio liban& de 
todas las fuerzas extranjeras no autorizadas. 

46. Además. si bien simnatizamos nlenamente con las in- 
tenciones hunknitarias dei proyecto de resolución, no olvi- 
demos que nuestro principal objetivo deberfa ser facilitar la 
retirada tipida y completa de las Fuerzas de Defensa israe- 
líes del territorio liban&, que ya debió producirse desde 
hace tiempo. Los Paises Bajos siempre han estado empefia- 
dos en lograr este objetivo, que consideran una condici6n 
necesaria para la restauración de la paz verdadera y la nor- 
malidad en el Lfbano meridional, Una de las principales ra- 
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zones por las cuales los Paises Bajos han mantenido UD con- 
tingente limitado en la FPNUL es porque adn creemos que 
la Fuerza desempefiatá un papel importante en el logro de 
los objetivos de la retirada israeli -y la restauración de la paz 
y la normalidad, asi como en el restablecimiento de la auto- 
ridad y la soberanfa del Gobierno liban& en el Libano me- 
ridional. 

47. El Secretario General ha presentado recientemente al- 
gunas ideas útiles encaminadas a lograr tales obje&s, con 
las cuales parecen estar de acuerdo todas las partes interesa- 
das. El Secretario General tambibn sugirió que el Consejo 
considerase en el momento apropiado las medidas que per- 
mitan hacer más eficaz el mandato de la FPNUL en el Liba- 
no meridional, en el contexto de la retirada israeu de esta re- 
gión. Si tal oportunidad se presentara al Consejo en el 
momento oportuno, ~610 lo sabremos despu& de la forma- 
ciõn de un nuevo Gobierno en Israel, donde recientemente 
se han celebrado elecciones. Mientras tanto, el Consejo, a 
nuestro juicio, deberia evitar cualquier medida que pudiera 
resultar contraproducente. 

durante los últimos 10 aílos, que han llevado ala invasi6n de 
Alas fuerzas israelíes y a la ocupacibn en 1982. Como la Po- 
tencia militar ocupante del Líbano meridional, Israel tiene 
tanto obligaciones especiales como deberes, tal como lo 
prescriben el Convenio de Ginebra relativo a la protecci6n 
de personas civiles en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 
194g3 y el Reglamento anexo a la Convención IV de 1907 
de La Hayal. En su de&raciOn [2552a. sesibn], el represen- 
tante de Israel dijo que la conducta de su pais en el Libano 
meridional satisface las exigencias del cuarto Convenio de 
Ginebra, y que el Comiti Internacional de la Cruz Roja 
(CICR) sabia que Israel ha aplicado ese Convenio en las 
zonas del Libano que es& bajo su control. 

48. En resumen, teniendo en cuenta estas reservas mi Go- 
bierno votará sin embargo a favor del proyecto de resolu- 
ci6n. Las intenciones humanitarias de este proyecto de reso- 
lución cuentan con nuestro pleno apoyo. 

53. El Libano desea y necesita desesperadamente que se 
ponga fin a las hostilidades en todo su territorio y que reine 
la paz para restañar sus heridas, Apoyamos todos los esfuer- 
zos que hab& de promover esas metas. Mi Gobierno apoya 
firmemente el pleno respeto de la soberania, la independen- 
cia, la unidad y la integridad territorial del Libano, dentro de 
sus fronteras internacionalmente reconocidas. Mi Gobierno 
ha trabajado con ahinco para llegar a esos objetivos. Lamen- 
tablemente, dichos objetivos quedan aún por alcanzar y esa 
cuestiOn apenas se trata en el proyecto de resolución que 
consideramos hoy. 

49. El PRESIDENTE (interpretucidn del inglks): Somete- 
ti ahora a votación el proyecto de resolución. 

Se procede a votacidn ordinaria. 

Votos a favor: Burkina Faso, China, Egipto, Francia, 
India, Malta, Nicaragua, Paises Bajos, Pakisti, Per& Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República So- 
cialista Soviética de Ucrania, Unión de Repbblicas Socialis- 
tas Sovibticas, Zimbabwe. 

54. Por ejemplo, un elemento esencial para alcanzar esa 
meta reside en la evacuaci6n del Libano de todas las fuerzas 
extranjeras. No obstante, el proyecto de resolución no se re- 
fiere expresamente a todas las fuerzas extranjeras ni a la dis- 
cordia que prevalece en otras regiones que no son el Líbano 
meridional. 

Votos en contra: Estados Unidos de Amkica. 

Abstenciones: Ninguna. 

Hay 14 votos a favor y uno en contra. 

Siendo el voto en contra el de un miembtw permanente 
del Consejo, queda rechazado el proyecto de resolucidn. 

SO. Sr. CLARK (Estados Unidos de América) (interpreta- 
cidn del inglés): Sefior Presidente, deseamos felicitarlo sin- 
ceramente por haber asumido la Presidencia del Consejo y 
tambibn expresar nuestro agradecimiento al representante de 
Burkina Faso por la forma extremadamente COmp%ente en 
que orientó la labor del Consejo durante el mes pasado. 

55. Hemos escuchado reiteradamente de parte de muchos 
oradores en el curso de este debate que el tema fundamental 
de este proyecto de resolución, empero, es la continua pte- 
sencia militar israeli en el Libano meridional. No obstante, 
Israel ha expresado repetidamente su buena voluntad y de- 
seos de abandonar el Libano meridional. El representante de 
Israel ha repetido en el Consejo que su Gobierno esti dis- 
puesto a iniciar negociaciones directas sobre cuestiones de 
seguridad con el Gobierno del Libano. Además, el proyecto 
de resolución no menciona las preocupaciones humanitarias 
que debiera suscitar el sufrimiento que se padece en otras 
partes del Libano. En términos de ayuda prktica para aliviar 
las preocupaciones humanitarias en el sur o en otras partes 
del Líbano, tampoco se menciona, en el proyecto de resolu- 
ción o, de hecho, en la mayor parte de las declaraciones pro- 
nunciadas en el Consejo, el papel que corresponde a las or- 
ganizaciones internacionales, tales como el CICR. 

5 1. Nadie puede dejar de sentirse conmovido por el sufri- 
miento del pueblo del Lfiano. El pueblo de los Estados UI+ 
dos conoce SUS sufrimientos, y los hemos compartido. Nadie 
desea m8s que nosotros que se ponga fin a la Violencia Y los 
padecj@entos que continúan en todo el Lkno y que se res- 
tauren las condiciones pacificas Y normales en ese Pafs. La- 
mentablemente, el proyecto de resolución que examinamos 
hoy no habria promovido esa meta. 

56. Nos parece poco sensato y poco realista que el Conse- 
jo se ocupe de la cuestión de las fuerzas extranjeras en el Li- 
bano meridional y de los problemas humanitarios y de segu- 
ridad aW existentes, sin ocuparse de los mismos problemas 
en todo el Libano. Cuando el Consejo esté dispuesto a exa- 
minar los problemas humanitarios y de seguridad en todo el 
Lfbano, nos sumaremos a ese esfuerzo. Pero no podemos 
apoyar un proyecto de resolución desequilibrado, que enca- 
ra ~610 una parte del.problema. 

57. Por esas razones mi Gobierno votó en contra del pro- 
yecto de resolución. 

$2. por supuesto, tenemos conciencia de los problemas es- 58. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
p(icia& que han aquejado al pueblo del Lbno memhonal Sovikicas) (interpretach del ruso): Seiíor Presidente, ha- 
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bida cuenta de que la delegación sovi6tica habla por prime- 
ra vez este mes en el Consejo, permftame felicitarlo sincera- 
mente por haber asumido el alto cargo de Presidente del 
Consejo. Estamos familiarizados con su gran experiencia di- 
plomática y sabemos que la conducción del Consejo está en 
buenas manos. 

59. Deseo aprovechar esta oportunidad, también, para 
agradecer al representante de Burkina Paso, su predecesor 
en el cargo de Presidente del Consejo durante el mes pasa- 
do, por su conducción sumamente competente de las tareas 
del Consejo. 

60. En su última declaración ante el Consejo, la delega- 
ción soviética tuvo oportunidad de demostrar que la polftica 
de los Estados Unidos en el Oriente Medio es fundamental- 
mente antitiabe. El veto de hoy de los Estados Unidos en el 
Consejo ha reafiiado esta verdad bien sabida: que la polf- 
tica de los Estados Unidos en el Consejo es también una po- 
lítica esencialmente anti&abe. 

61. En el transcurso de los últimos tres aííos y medio, los 
Estados Unidos en ocho oportunidades utilizaron el veto en 
el Consejo en contra de los intereses ,vitales de los países y 
de los pueblos &rabes: el veto en contra de la República 
Arabe Siria, en contra de los palestinos, y en contra del Lf- 
bano. 

62. En enero de 1982 [2329a. sesi&], los Estados Unidos 
vetaron el proyecto de resolución que tendia a que el Conse- 
jo considerara medidas especificas destinadas a rescindir la 
anexión por Israel de las Alturas sirias del Gol& veto que 
tema por objetivo la perpetuaci6n de esa anexión de tierras 
SiiiaS. 

63, En abril de 1982, en dos oportunidades [sesiones 
2348k y 2357a.1, y en agosto de 1983 [2461a. sesidn], los 
Estados Unidos impidieron la adopción por el Consejo de 
medidas en contra de las atrocidades cometidas por Israel en 
los territorios árabes ocupados. De esta manera, en tres 
oportunidades, los Estados Unidos votaron por la continua- 
ci6n de la presencia israelí en esos territorios, 

64. Dos veces en junio de 1982 [sesiones 2379a. y 2381a.l 
y una vez más en 1982 [2391a. sesión], los Estados Unidos 
vetaron tres proyectos de resolución que tendian a poner fin 
a la agresión de Israel contra el Líbano y al retiro de las tro- 
pas israelies del Libano. El veto que emitieron hoy los Esta- 
dos Unidos en contra del Libano da luz verde para la conti- 
nuación de los ultrajes por las fuerzas de ocupación israelies 
en una tercera parte del territorio libanés. Estos son los an- 
tecedentes de los Estados Unidos, en el Consejo: un historial 
100 por ciento anti-arabe. Ocho vetos emitidos por los Esta- 
dos Unidos constituyen sencillamente ocho clavos en el 
atatíd de los falsos reclamos de los Estados Unidos respecto 
de una denominada postura objetiva en el Oriente Medio. 

65. El PRESIDENTE (interpretación del ingl&): Dar6 
ahora la palabra a los representantes que han pedido ejercer 
su derecho a contestar.. 

66. Sir John THOMSON (Reino Unido) (interpretación 
del inglés): iDebo recordar la última frase de mi explicación 
de voto, que me parece ser pertinente en relación con la ex- 
plicaci6n de voto que acabamos de escuchar al representan- 

te de la Unión Sovi6tica --o fue, acaso, el comienzo de un 
nuevo debate? La última frase de mi explicación de voto 
dice: 

“‘Durante las deliberaciones y negociaciones que han 
llevado a la redacción del actual proyecto, siempre hemos 
tratado de promover actitudes de comprensi6n mutua, de 
evitar los extremos y de alentar la solución de problemas 
diffciles, mediante un proceso de acomodamiento de 
todos los intereses legítimamente implicados” Ipdrr. 391. 

Esa es la actitud de mi Gobierno. Creo que esta es la actitud 
de la gran mayorfa de las delegaciones representadas alrede- 
dor de la mesa del Consejo. Evidentemente, esa no es la ac- 
titud de la Uni6n Soviética y mi Gobierno lo lamenta. 

67. Es extraño que la delegación que ha emitido por lejos 
la mayor cantidad de vetos en la corta historia de la Organi- 
zación tire ahora piedras a otra delegación, No le correspon- 
de, Es extraño que una delegación que tan vehementemente 
pide el retiro de las fuerzas del Libano meridional no haya 
escuchado los llamamientos de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad para que retire sus fuerzas del Afga- 
nistán. Crefa que habfamos terminado nuestro debate. Espe- 
raba que lo hubitkamos hecho, tal como yo trat6 de hacerlo, 
con una nota relativa a la cooperaci6n en el futuro. Lamen- 
to la declaración pronunciada por el representante de la 
Unión Soviética. 

68. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (intelpretacidn del ruso): La declaraci6n que 
formuló hoy el representante del Reino Unido confirma la 
opinión manifestada en la última sesión por la delegación 
sovi&ica en el sentido de que el Reino Unido actúa como 
socio menor de los Estados Unidos. Confio en que esta idea 
sera interpretada con toda claridad, pues la última vez se la 
interprete) como “hermano mas joven” en lugar de “socio 
menor”. Espero que el representante del Reino Unido no ne- 
gara que en la asociación entre los Estados Unidos y el 
Reino Unido este último pafs es un socio menor. Esto es 
ciertamente as& pues el Reino Unido está muy dispuesto a 
poner su propia mejilla para hacer frente a los golpes a fin 
de proteger la otra mejilla de su socio mayoritario. 

69. En mi intervención no dije ni una palabra acerca de la 
posición asumida por el Remo Unido, En consecuencia, me 
sotprendi6 cuando el representante del Reino Unido escogió 
a mi delegación y la hizo objeto de su intervencibn. Hubie- 
ra sido más lógico que hubiera dicho algo acerca del pafs 
que, en un aislamiento completo, utiliz6 el veto contra un 
proyecto de resoluci6n inocuo presentado por el Lfbatio. Sin 
embargo, es evidente que el representante del Reino Unido 
tiene su propia manera equivocada de ver la realidad. 

70. NO contestare a los ataques del representante del Reino 
Unido contra mi pafs, en el entendimiento de que esta es la 
última advertencia que le dirijo, 

71. El PRESIDENTE (interpretacidn del ingltts): Cedo la 
palabra al representante de Israel, que ha pedido hacer uso 
de la palabra. 

72. Sr. LEVlN (Israel) (interpretacibn del inglb): Seííor 
Presidente, pwmítame volver al tema que estamos exami- 
nando+ Pero primero quiero felicitarlo por ocupar la Presi- 
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dencia del Consejo y decir que estoy seguro de que su rica 
experiencia y Sus conocimientos ayu- a guiar las lab 
res del Consejo. 

73. Tambibn quisiera expresar nuestro aprecio por la 
forma ejemplar en que el representante de Burkina Faso, el 
Sr. Bassole, desempeñó sus funciones durante el mes de 
agosto. 

74 La votación que acaba de efectuarse hace ~610 unos 
minutos parece haber sido la segunda que se efectua duran- 
te el debate sobre el Libano solicitado por el representante 
de ese pafs e impulsado ampliamente por apremios internos. 
La primera votación tuvo lugar al comienzo mismo de las 
deliberaciones. Fue una decisi6n adoptada por algunos de 
los miembros del Consejo, pero no se produjo por votaci6n 
ordinaria. La decisión fue tratar al Libano como si la mayo- 
rfa de sus problemas -su falta de independencia, su guerra 
civil, su sometimiento por Siria- no vinieran al caso en el 
sur y estuvieran fuera de los lfmites. La decisión fue no 
tomar en cuenta el norte, el,este y el centro. Se decidib acu- 
mular ultrajes contra Israel porque aparentemente Israel 
habla tenido Cxito en mantener al sur libre de las perturba- 
ciones sangrientas y las revueltas que agitan al resto del 
pars. 

75. Siria, que atormentó al Libano en el último decenio, 
fue exonerada de toda mención por los Grabes y por muchos 
de los otros oradores. Como consecuencia de todo ello, es 
evidente la falta de pertinencia de este debate sobre la situa- 
cibn en el Libano en su conjunto. Después de todo, el sur del 
Libano es parte integrante del Libano en su conjunto. 

76. La posición de Israel sobre la cuestión del sur ha sido 
puesta de manidesto con toda claridad por mi delegación. 
Todos saben aquf por que nos vimos obligados a entrar y 
destruir al Estado terrorista dentro del Estado, Estado terro- 
rista que amenazaba nuestras vidas desde el otro lado de la 
frontera -el Estado de la OLP, Organizaci6n de Liberación 
de Palestina, dentro del Estado. Los países representados al- 
rededor de esta mesa no habrlan hecho otra cosa; algunos in- 
clusive habrlan hecho mucho mas. Pero mientras Israel y el 
Libano llegaron a un acuerdo el 17 de mayo de 1983 para 
que las fuerzas de Israel se retiraran del sur, no se ha llega- 
do a un acuerdo paralelo con Siria -ni siquiera se ha pen- 
sado en él. Por el contrario, Siria ha hecho todo lo posible 
para perpetuar su dominio sobre el Lfbano y ha obligado a 
ese pafs a abandonar su esperanza de establecer relaciones 
de buena vecindad con Israel, acontecimiento que Siria in- 
terpreta como contrario a sus intereses egofstas. 

77. Hemos seikrlado las diferencias abismales entre el 
grado de seguridad que reina en el sur y la situaci6n al norte 
del do Awdi. Durante agosto, por ejemplo, en el sur no re- 
sultó muerto ningún ciudadano libanés, pero de acuerdo con 
fuentes policiales del Libano, alrededor de 215 fueron asesi- 
nados en otros lugares de ese país, la mitad de ellos en TI+ 
poli. Y todos los días mueren mas alh. 

78, Lamentablemente, pero como se podla prever, los re- 
sultados de la sesión y de la votación de hoy no cambiaran 
nada en el Libano. Esto, lo sabían bien los libaneses. El Co- 
biemo &mme trató de obtener una victoria propagandfstka 
para mejorar su imagen. No se engaiiar4 al público libanés. 
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79. Los argumentos planteados aquf contra Israel tienen la 
caracterlstica de la evidente falta de sentido en lo que res- 
pecta a las aguas de los rfos Litani y Wazzani. Inclusive la 
delegación libanesa y otros que esgrimieron esta falacia evi- 
dente soslayaron a propósito toda evidencia objetivarecien- 
te, como por ejemplo un informe de observadores de las Na- 
ciones Unidas sobre su visita al rIo Wazzani. Uno de los 
oradores acud aquí a Israel de haber proclamado haber 
hecho del Libano meridional un parafso -declaraci6n ridí- 
cula que mi psis nunca hizo. Sin embargo, no se negara que 
decenas de miles de libaneses desplazados han vnelto a sus 
aldeas en el sur, abandonadas durante el desgobierno terro- 
rista de la OLP. Puesto que estamos en el sur, aunque tem- 
porariamente y sobre todo como resultado de la anulación, 
inspirada por Siria, del Acuerdo del 17 de mayo de 1983, no 
podemos sentarnos de brazos cruzados ni lo haremos cuan- 
do vemos que la seguridad de esa región se reduce alas con- 
diciones infernales que prevalecen bajo control sirio. Los 
ataques groseros a la soberanfa del Ltbano y a los derechos 
humanos que se han llevado a cabo bajo el dominio sirio, 
tanto en el presente como en el pasadoi son conocidos por 
todos en todas partes, excepto en las deliberaciones del Con- 
sejo. Te14Za’atar, Zahle y Trlpoli se destacan entre otros 
ejemplos. Pero no se ha solicitado aquí ninguna investiga- 
ción sobre las depredaciones del ejército sirio en el Llbano 
-ejército que los atabes todavia llaman “fuerza de disua- 
sión”- sin, duda para disuadir a los libaneses de recobrar su 
independencia. 

80. Este ha sido un debate inventado, contraproducente e 
innecesario. Los principales problemas del Libano no han 
sido tocados y se los ha dejado tal como estaban. Todavla 
arde el fuego en TrIpoli, en Beirut y sus alrededores; toda- 
via explotan autom6viles cargados con bombas y grandes 
cantidades de personas mueren mientras el Consejo conclu- 
ye otra serie de sesiones divorciadas de la realidad de la vida 
en el exterior. 

81. El PRESIDENTE (interpretacih del inglt%): El repre- 
sentante del Libano ha solicitado la palabra y se la cedo. 

82. Sr. FAKHOURY (Libano) (inrerpretucih del árabe): 
Seílor Presidente, le ruego acepte las sinceras felicitaciones 
de la delegación del Libano pOr haber asumido la pmsiden- 
cia del Consejo durante el mes de septiembre. Usted ha dado 
muestras ya de su habilidad, sabiduria y experiencia al ace- 
lerar la labor del Consejo y dirigir sus consultas y ha ejerci- 
do sus buenos oficios en muchas oportunidades para permi- 
tir que el Consejo cumpliera con sus tareas. 

83. También deseo expresar nuestro agradecimiento al Sr. 
Bassole, representante de Burkina Faso, por sus esfuerzos 
persistentes y la sabiduria y habilidad que demos&6 durante 
su presidencia del Consejo en agosto. 

84. Con respecto a la votación sobre el proyecto presenta- 
do por el Líbano, no puedo menos que agradecer a los 
miembros que se expresaron a su favor por reaccionar ante 
la tragedia humana que experimentan diariamente 8OQ.000 
ciudadanos libaneses en el sur, la Bekaa occidental y el dis- 
trito de Rashaya. y ante el sufrimiento provocado por la ocu- 
pación israelí y sus practicas inhumanas. Les agradezco aún 
más por haber tomado una posici6n clara con respecto a esas 
practicas y la necesidad de ponerles fin de inmediato. 



85. El Líbano, que acudió al Consejo con una cuestión pu- 
ramente humanitaria, lamenta en lo m$s profundo la oposi- 
ción de una superpotencia amiga, los Estados Unidos, a un 
proyecto de resolución que se limitaba nada mas que a as- 
pectos humanitarios. La delegación libanesa habla esperado 
hasta el último momento una respuesta unánime y positiva 
para que las exigencias libanesas figuraran en una resolu- 
ción aprobada por el Consejo, de modo que Israel no se sin- 
tiera liberado de sus compromisos internacionales y la im- 
potencia persistente del Consejo no se convirtiera en un 
incentivo a las prãcticas israelíes en contravenci6n de los 
Artlculos de la Carta de las Naciones Unidas, la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, las convenciones interna-. 
cionales y, m8s especialmente, el Convenio de Ginebra rela- 
tivo a la protecci6n de personas civiles en tiempo de guerra, 
de 12 de agosto de 19493. 

86. Todo lo que se ha dicho aquí para disminuir el alcan- 
ce de la tragedia humanitaria, distraer la atención de ella, 
negar la existencia de tales prácticas israelfes o justificarlas, 
ha sido contrarrestado por la dolorosa realidad que describf 
al Consejo en mi declaración del mi&coles 29 de agosto 
[2552a. sesidn]. Permítanme los miembros del Consejo lla- 
marles la atención sobre artfculos publicados por los diarios, 
especialmente uno aparecido en The New York Times del 
2 de septiembre, escrito por su corresponsal en Jezzin, en el 
sur ocupado. En ese artkulo podr&n los miembros compro- 
bar por si mismos la verdad de la información que hemos 
proporcionado y hacer su propio juicio sobre la verosimili- 
tud de las atümaciones del representante de Israel. 

87. Permttame el representante de Israel hablar en nombre 
del Líbano y por el Libano. Ni 61 ni nadie tienen derecho a 
hablar por ti. 

88. Los acontecimientos que han tenido lugar intermiten- 
temente en ciertas zonas del Líbano son consecuencia inelu- 
dible de una crlsis que se ha prolongado a lo largo de los úl- 
timos 10 años. No es justo ni correcto comparar lo que allf 
estã ocurriendo con lo que sucede en el territorio ocupado 
por las fuerzas israelies. Tampoco es justo utilizar este argu- 
mento como justificación para no considerar la tragedia y 
sus causas. 

89. El Gobierno Libanés de Unidad Nacional trabaja en 
forma seria y decidida para extender la soberanfa del E&lo 
a todo el territorio libanés. La aprobación unánime por el 
Consejo del proyecto de resoluci6n presentado por el Ltba- 
no hubiera puesto fin a la tragedia terminando con las prác- 
ticas israelfes arbitrarias. TambiBn habría contribuido a apo- 
yar al Gobierno liban& en sus esfuerzos destinados a lograr 
la liberación definitiva y la unificación del psis bajo una 
única autoridad legítima y una sola soberanfa nacional. 

90. El 15 de marzo pasado, el gabinete libanés aprobó una 
resolución en la que aceptaba arreglos de seguridad con Is- 
rael a fin de asegurar el retiro total de Israel del territorio li- 
ban&. Desde entonces, en reiteradas oportunidades, funcio- 
narios libaneses han afirmado que debe ponerse énfasis en 
esa decisión. Digo esto para que nadie piense que solamen- 
te Israel desea la paz. 

91. Para terminar, quiero expresar una vez mí& nuestra 
profunda desazón por el hecho de que una vez rn& el Con- 
sejo no haya podido responder a nuestro justo reclamo y no 
haya podido cumplir con su deber en lo que respecta al Li- 

bano, Miembn> fundador de las Naciones Unidas, que cree 
en los principios de la Organizaciõn, esta comprometido con 
los principios de la Carta y respeta las resoluciones y deci- 
siones adoptadas por SUS 6rganos. 

92, El p~BXNl’E (inrerpretuci6n del ingltfs): El repre- 
sentante de la República Arabe Siria ha pedido la palabra 
para ejercer su derecho a contestar. Lo invito a tomar asien- 
to a la mesa del Consejo y a formular SU declaración. 

93. Sr. EL-FA’ITAL (Republica Arabe Siria) (inferpreru- 
cidn del rirabe): Seflor Presidente, permftame al comenzar 
expresmIe nuestras sinceras felicitaciones por haber asumi- 
do la presidencia del Consejo durante el corriente mes. En 
varias ocasiones, la delegación de la República Arabe Siria 
tuvo oportunidad de expresarle su aprecio al igual que a su 
Gobierno y a su pueblo, que libr6 una valiente lucha por la 
libertad y la independencia contra el colonialismo y la hege- 
monfa. 

94. Quiero aprovechar tambibn esta oportunidad para 
agradecer a su predecesor, el representante de Burkina Faso, 
los esfuerzos que despleg6 en momentos en que el Consejo 
aprobaba una resolución sumamente importante. 

95. La declaraci6n que acaba de hacer mi hermano, el re- 
presentante del LIbano, hace casi innecesario que yo tome la 
palabra para responder a las evidentes mentiras que -como 
es habitual- dijo en el Consejo el representante del sionis- 
mo internacional, Esparce sus mentiras a diestra y siniestra, 
como para arrojar arena a los ojos de los representantes, in- 
tentando desviar la atención de lo que realmente esti ocu- 
rriendo en los territorios 6rabes ocupados de Palestina, las 
Alturas del GolBn y el Libano meridional. 

96. Lamento profundamente que, debido al veto de los Es- 
tados Unidos, el Consejo no haya podido asumir las respon- 
sabilidades que le incumben en virtud de la Carta de las Na- 
ciones Unidas. Pero, de hecho, el Consejo adopt6 una 
decisión: la condena de los Estados Unidos por los Estados 
Unidos, No creo que haya un Estado en el mundo capaz de 
votar en contra de los Convenios de Ginebra de 19492 -en 
especial el Convenio de Ginebra relativo a la protección de 
personas civiles en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 
194g3- salvo los Estados Unidos. Lo que resulta extraño es 
que los Estados Unidos saben muy bien que los Convemos 
de Ginebra de 1949 fueron redactados para evitar prácticas 
que son muy similares a las del nazismo. Al votar en contra 
de la resolución sometida hoy a consideración del Consejo, 
10s Estados Unidos dijeron a Israel: “Si, quédense en el Lf- 
bano meridional; destruyan al Libano meridional, intensifi- 
quen SUS operaciones contra los civiles; separen el sur del 
norte y no presten ninguna atención al representante del Lf- 
bario cuando se presenta ante el Consejo y dice 

“Una vez tis el Libano ha recurrido al Consejo, que 
sigue siendo el refugio de los pequeílos paises que creen 
en los principios de las Naciones Unidas. El Libano siem- 
pre se ha adherido a los principios y a las disposiciones de 
la Carta de las Naciones Unidas y siempre ha respetado 
las decisiones de sus órganos” [2552a. sesidn pbrr. IO]. 

El representante liban& continuó expresando: 

“He aquf por qu6 estamos presentando una queja con- 
tra las PmcticaS de las autoridades israelles en nuestro 
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PdS Y eSP-OS We todos los miembros del Consejo 
comprendan plenamente . . . esta tragedia” [Ibid., P6rr. 111, 

97. Cuando el representante del Libano dijo ‘todos los 
miembros del Consejo”, entendf a quien se digfa, entendi 
lo que quiso decir: todos preveian un veto de los Estados 
Unidos. Como lo sehaló el representante de la Unión de Re- 
publicas Socialistas Soviéticas, este es el octavo en una serie 
de vetos interpuestos por los Estados Unidos. 

98. El Lfbam~ presentó una denuncia ante el Consejo por 
todo lo que viene ocurriendo en su territorio a manos de las 
autoridades israelies. Apeló al Consejo y  expred la esperan- 
za de que todos 10s miembros del Consejo comp~n&f~ 
plenamente el alcance de la tragedia y tomarfan las medidas 
necesarias. 

99. LOS Estados Unidos han contravenido claramente la 
Carta. NO han estado a la altura de sus responsabilidades 
respecto ,de un Estado cuyo territorio esta parcialmente ocu- 
pado. No creo que esa actitud sirva a la causa de la paz en 
nuestra región. Por el contrario, provocara un aumento de 
las actividades terroristas de los sionistas israelfes en el’LI- 
bano meridional. Habrá más medidas arbitrarias, mas repre- 
si6n, más matanza, mL apoderamiento de recursos hfdri~~~ 

y de todas las demas practicas que tan claramente han sido 
descritas en la documentada declaraci6n pronunciada por el 
representante del Líbano en el Consejo. 

100. Realmente, no puedo encontrar explicación alguna 
para el voto negativo emitido por los Estados Unidos contra 
el proyecto de resolución. LCómo puede uno explicar que 
los Estados~Unidos no hayan estado a la altura de sus res- 
ponsabilidades en una cuestión puramente humanitaria? Se 
dice que hay elecciones norteamericanas en lontananza. Si, 
es cierto; hay elecciones en los Estados Unidos. LPero están 
las elecciones norteamericanas en contradicción con las dis- 
posiciones del cuarto Convenio de Ginebra? @ebe privarse 
al Libano de los derechos consagrados en el cuarto Conve- 
nio de Ginebra porque haya elecciones en los Estados Uni- 
dos? Ademas, los candidatos a la presidencia de los Estados 
Unidos están de acuerdo en el sentido de que Israel debe ex- 
tender su hegemonfa a toda la región. LDe que tiene miedo 
entonces la delegaci6n de los Estados Unidos? 

101.. Se nos ha dicho que esta cuestión fue presentada en 
un momento diffcil debido a las elecciones norteamericanas. 
APero nosotros, los kabes del LIbano, Palestina y Siria, de- 
bemos cada cuatro afíos pagar un precio por esos intereses 
norteamericanos contradictorios? @Memos pagar ese pre- 
cio porque hay elecciones en los Estados Unidos? ¿Por qué 
debemos pagar el precio de la supuesta democracia que se 
practica cada cuatro aflos en elecciones norteamericanas 
que, en todo caso, nosotros consideramos una farsa, segun lo 
que vemos claramente todos los dfas en las pantallas de te- 
levisión? 

102. @e ,qué ha sido privado el Libano? Se lo ha privado 
del apoyo de la comunidad internacional y de la protección 
del cuarto Convenio de Ginebra por la acción de un miem- 
bro permanente del Consejo. Eso es lo que los EhdOs uni- 
dos han hecho hoy. Al oponerse a un proyecto de resoluci6n 
que se ajusta perfectamente al cuarto Convenio de Ginebra 
-Convenio que se aplica en todo el territorio ocupado del 
Libatu+ IOS ESTÍOS Unidos han dicho a Israel: hagan 

9 

exactamente lo que quieran en el Líbano meridional. Por su- 
puesto, el agente de los Estados Unidos en la región es Is- 
rael. Israel se ha convertido en una carga para el contribu- 
yente norteameticano. Es evidente que el representante de 
los Estados Unidos no presta atenci6n a lo que el pueblo 
norteamericano dice acerca de lo que Israel esta costando a 
los Estados Unidos. 

103. El representante sionista dice que el Consejo se reu- 
ni6 para desviar la atención de los acontecimientos que 
esti ocurriendo en el Líbano para dirigirla a la parte meri- 
dional ocupada del pafs, Todos sabemos que la presencia 
sitia en el Lfbano se basa en una solicitud legitima del Lfba- 
no. Esa situación no ha cambiado. Hemos ayudado al Liba- 
no y seguiremos ayudandolo debido a nuestras relaciones 
bist6ricas y tradicionales con ese pafs. Hemos adoptado la 
decisión conjunta de expulsar a los invasores y poner térmi- 
no a la ocupación israelf de la parte meridional del Libano 
lo antes posible. 

104. Por otra parte, el voto emitido por los Estados Unidos 
en el Consejo significa dar permiso a Israel para que perma- 
nezca en el Libano meridional, lo siga ocupando y contitule 
realizando las pr&icas a que nos tiene ya acostumbrados; 
Esas prácticas se llevan a cabo diariamente contra el pueblo 
de Palestina, contra los habitantes del territorio sirio ocupa- 
do, las Alturas del Golan, y contra los habitantes de la parte 
meridional ocupada del Libano. 

105. No solamente se ha invocado el pretexto de las elec- 
ciones norteamericanas. Se nos ha dicho tambibn que hay 
elecciones en Israel, como si debidramos esperar los resulta- 
dos de las elecciones israelíes para que los habitantes del 
Líbano meridional puedan librarse del control de Israel. 
Pero todo eso es falso. Las elecciones israelles no tienen 
vinculación alguna con la labor del Consejo. Las elecciones 
israelíes son una lucha interna en el seno del movimiento 
sionista entre quienes esuln en el poder y quienes estan fuera 
del poder. El sionismo es uno; el movimiento sionista es 
uno; tenfa 16 partidos, pero creo que ahora tiene 24. Pero 
todos son sionistas; todos creen en la judaización; todos 
creen en la adquisicibn de territorios y en la expulsión de los 
habitantes originales. En consecuencia, serfa por cierto muy 
extraÍí0 esperar que las elecciones israelfes liberaran al 
Libano, a Palestina y a las Alturas del Golán. Solamente un 
ingenuo podrfa creer en esa posibilidad. 

106. Nosotros consideramos que el veto de los Estados 
Unidos convencer6 a los pueblos arabes, donde quiera que 
estén, de que confien sinceramente en sus propias fuerzas 
para poner fin a la ocupación israelf de Palestina, las Altu- 
ras del Golán y el Libano meridional. No estaremos en con- 
diciones & recuperar nuestros derechos mientras los Esta: 
dos Unidos hagan gala de una hostilidad .tan evidente. 
Ninguna otra delegací6n en el mundo, que no sea la de los 
Estados Unidos, votarIa en contra del cuarto Convenio de 
Ginebra. 

107. El PRESIDENTE (interpretucidn del in&%): El re- 
presentante de Israel ha solicitado hablar en ejercicio del de- 
recho a contestar. Le concedo la palabra. 

108. Sr. LEVIN (Ismel) (interpretuchh del inglh): El re- 
presentante de los subyugadores del Lfbano -me refiero a 
Siria- dijo unas pocas palabras respecto de la posición de 



su Gobierno acerca de su política en el Libano. Permítaseme 
que, para aclarar, lea un breve extracto de una entrevista 
hecha el lunes por la mañana a una autoridad tan importan- 
te en este tema como es el anterior representante del Libano, 
Ghassan Tuéni. Dijo lo siguiente: 

“En realidad, el papel regional de Siria no coincide con 
la opinión del Líbano sobre las relaciones sirio-libanesas. 
Ahora, para ser realistas, todos sabemos que Siria ejerce 
una tremenda e increfile influencia en el Líbano, pero que 
esto sea considerado un hecho y que ese hecho se legiti- 
mice son dos cuestiones diferentes. La independencia del 
Líbano no resulta compatible con la legitimización de los 
intereses sirios en el Libano. Ademas, admitir que Siria 
pudiera desempeñar el papel de protector de los musul- 
manes 0 sus representantes, 0 que los mu&lmanes pudie- 
ran recurrir a Siria para poder disfrutar de una mayor par- 
ticipación en el poder, tal vez fuera un elemento de 
quebrantamiento de la unidad nacional libanesa. Siria ha 
tomado a menudo al Líbano como rehbn en su lucha con 
el Occidente y, por supuesto, con Israel. Siria continuarã 
tratando de lograr la capacidad necesaria para intervenir y 
limitar nuestra libertad de acción y decisión, y nosotros 
seguiremos tratando de que la capacidad de Siria para in- 
tervenir sea limitada.” 

Creo que esto no necesita comentarios. 

109. El PRESIDENTE (inrerpretucidn del inglks): El re- 
presentante de la República Arabe Siria desea ejercer su de- 
recho a contestar. Lo invito a tomar asiento a la mesa del 
Consejo y a formular su declaraci6n. 

110. Sr. EL-FATTAL (República Arabe Siria) (interpre- 
facidn deL brabe): No vengo a hablar en respuesta al repre- 
sentante del enemigo sionista que ocupa territorios palesti- 
nos, sirios y libaneses. 

1 ll. Señor Presidente, el ocupante siempre tiene un pre- 
texto, y creo que su experiencia con Sud&ica es suficiente 
para que eso le resulte bien evidente. Hay una similitud, si 
no fuese una identidad completa, dada la alianza sagrada 
que existe entre Te1 Aviv y Pretoria. 

112. No he venido aquí a intercambiar palabras con el re- 
presentante de Israel. He venido para expresar una idea, es 
decir, que los Estados Unidos han impedido al Consejo 
aprobar un proyecto de resolución que recalca sencillamen- 
te el cuarto Convenio de Ginebra y ha fracasado asi en el 
cumplimiento de sus responsabilidades respecto al Libano 
fraterno. Por lo tanto, no hay necesidad de intercambiar pa- 
labras entre nosotros y los sionistas en el Consejo. 

113. No podemos esperar que nuestros enemigos se com- 
porten correctamente. Dichos enemigos saben de sobra cuá- 
les son las aspiraciones de las naciones tibes y cufles son 
sus sentimientos en relación con los actos que ellos cometen 
contra Palestina, el Li%ano y Siria. 

114. Estimo que es verdaderamente lamentable que el re- 
presentante del sionismo mencione aqti las palabras de un 
antiguo representante del Libano mientras no henciona las 
palabras del actual representante del Libano aquí en el Con- 
sejo. Ello pone de manifiesto claramente los valores mora- 
les del denominado Estado de Israel, 

115. ~1 PRESIDENTE (inrerpretacih del: inglh): El ora- 
dor siguiente es el Sr. Clovis Maksoud, Observador Perma- 
nente de la Liga de los Estados Arabes, a quien el Consejo 
extendió una invitacidn en su 2552a. sesión, en virtud del ar- 
ticulo 39 de su reglamento prOViSiOd. ti invito a tomar 
asiento a la mesa del Consejo y a formular SU declaración. 

116. Sr. MAKSOUD (interpretucibn del ingle%): Señor 
Presidente, me complace felicitarlo por haber asumido la 
fiesidencja del Consejo, lo cual es un testimonio de la recia 
lucha que sostiene su psis Contra el colonialismo y el racis- 
mo y de su distinguido historial personal de servicio y lide- 
razgo en este augusto órgano. 

117. Tenfa cierta renuencia de dirigirme nuevamente al 
Consejo después de haber explicado nuestra posición duran- 
te sesiones anteriores. En realidad, la declaración del repre- 
sentante del Libano ha disipado las tentativas de tergiversar 
las cosas que el representante de Israel ha hecho reiterada- 
mente. Pese al profundo dolor que tengo y a la certidumbre 
que siente todo kabe en relaci6n con el veto por los Estados 
Unidos a un proyecto de resolucibn que la delegación liba- 
nesa trató de limitar a un tema limitado en una tiea limita- 
da, a saber, el Libano meridional y la Bekaa, he seguido re- 
nuente a dirigirme al Consejo. En efecto, gran paìte de la 
evidencia sobre las prácticas de las autoridades de ocupa- 
ción israelíes en el Ll%ano meridional se ha obtenido de la 
documentación y los informes confumados por funcionarios 
del Gobierno de los Estados Unidos, del Congreso norte- 
americano y de la prensa de este pafs. Por consiguiente, el 
dolor no es tanto por el,hecho de que una superpotencia haya 
ejercido el derecho de veto. 

118. El representante del Reino Unido ha mencionado a 
otros paises que han empleado su derecho de veto. No se 
trata de saber quién ejerce un mayor número de veces el de- 
recho de veto. La cuestión es aclarar sobre cubiles cuestiones 
se ejerce tal derecho y es en este contexto que se ha infligi- 
do hoy una herida a todos los pueblos del mundo kabe. Pese 
a que los pueblos y los Estados habes quiz2is anticipaban 
dicho veto queda adn cierta ingenuidad en el mundo &rabe y 
entre los pueblos habes y estos abrigaban la esperanza de 
que quizaS, en última instancia, los Estados Unidos podrían 
abstenerse. Se mantiene todavia un residuo tan grande de 
buena voluntad en el Lfbano y en el mundo tiabe hacia el 
pueblo y el patrimonio intelectual y político de los Estados 
Unidos que, a pesar de las evaluaciones pragmáticas y rea- 
listas, abrigaban la esperanza de que, teniendo en cuenta que 
numerosos paises -particularmente de Europa occidental, 
cuyas relaciones con los Estados Unidos son de importancia 
capital en los planos de la estrategia, la ideologia y la pollti- 
ca- habían tratado de modificar algunos de los imperativos 
legítimos del proyecto de resoluci6n presentado por el Líba- 
no y limitar el texto a los postulados elementales del Conve- 
nio de Ginebra relativo a la protección de personas civiles 
en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 19493, los Estados 
Unidos, quizhs a dltimo momento, cambiarfan de actitud 
para ajustarse al sistema de valores que siempre han preco- 
nizado y que les permitiera, si no sumarse al consenso, por 
lo menos abstenerse de destruirlo. Esta es la raz6n por la que 
dije anteriormente que ha habido una quiebra del contrato 
intelectual entre los Estados Unidos y el pueblo grabe. 

119. Quizás en nuestro momento más romántico podrfa- 
mos decir que esta noche ha habido una quiebra del vinculo 
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espiritual entre el Gobierno de los Estados Unidos y muchos 
millones de zírabes. Esto es lamentable, porque muchos de 
nosotros siempre hemos deseado que nuestras diferencias y 
algunas de nuestras divergencias de opinión y de pohtica 
con los Estados Unidos no culminaran en una situación de 
conflicto o de enfrentamiento. Y, a pesar del veto, toclavfa 
albergarnos la posibilidad de un proceso correctivo, porque 
consideramos que los Estados Unidos podrkm ser persuadi- 
dos. Sin embargo, en este momento estamos considerable- 
mente heridos y doloridos y no podemos eliminar totalmen- 
te la alternativa de la cólera. 

120. El ejercicio de este veto permite a Israel continuar su 
política ininterrumpida, autorizando al representante israeli, 
sin lugar a dudas o sin pensarlo de antemano y con la carac- 
terfstica tfpica de Israel de desviar la atención del meollo de 
la denuncia del Lfbano hacia un intento de encubrir las di- 
versas violaciones practicadas por Israel en el Libano meri- 
dional, mediante una técnica que tiene los elementos de la 
obstrucción, las ticticas desviacionistas y las analogfas, todo 
lo cual no cae dentro de los limites del debate en el Conse- 
jo ni tiene relacibn con 61. Sin embargo, la técnica israeü es 
bien conocida: ha sido desenmascarada continuamente, ha 
sido aislada y señalada reiteradamente. 

12 1. Pero mb sorprendente y doloroso es.que algunos de 
los postulados israelíes sean aceptados y consentidos por los 
Estados Unidos, que debieran ser más perspicaces. Por 
ejemplo, los Estados Unidos saben que la queja del Lfbano 
en el Consejo que es objeto de consideración en el dia de 
hoy, y desde 1982, asf como el debate sobre las pr4cticas is- 
raelíes en el Libano meridional ocupado, surgen de la inva- 
sión israelí del L~bauo. 

122. El hecho de recompensar la invasión del Libano, que 
ya dura m8s de dos ahos, con el escudo diplom8tico que este 
veto le ha proporcionado, que,permite a Israel proyectarse 
casi como un factor determinante en la evoluciõn interna y 
la dinámica del Lfbano en su bhsqueda de la estabilidad po- 
lftica y el ejercicio de su soberanfa, es en realidad un desati- 
no. Sean cuales fueren las circunstancias de la presencia de 
las fuerzas sitias en el Lfbauo, bajo ninguna circunstancia o 
condición Israel puede equiparar su presencia invasora en el 
Lfbano meridional con la presencia, por invitación, de las 
fuerzas árabes de disuasión, en el resto del Libano. Permitir 
que Israel recargue sus batetías y sus t6cnicas desviacionis- 
tas, concedikndole más tiempo para hacerlo mediante la pa- 
tilisis del Consejo por el ejercicio del veto, es tambi6n algo 
inconcebible. 

123. No queremos decir que las razones de este derrotero, 
sean proteger la invasión israelf del Libano meridional. Pero 

proyectar la imagen de que los Estados Unidos consideran 
que este proyecto de resolución es desequihbrado equivale, 
mtls o menos, a definir la objetividad como una posici6n 
equidistante entre el bien y el mal y definir la equidad corno 
una posición equidistante entre la violación y la ocupación 
y una aut6ntica búsqueda de la verdadera paz. 

124. Se ha convertido en una constante que cada vez que 
la comunidad internacional considera una situación violato- 
ria de los Convenios de Ginebra de 1949, de la Carta de las 
Naciones Unidas o de otro de esos instrumentos y resolucio- 
nes, es suficiente que Israel pronuncie algún tipo de declara- 
ción para que entonces s6lo haya imparcialidad si se equipa- 
ra la declaración de Israel con el consenso internacional. 
También es inconcebible que los Estados Unidos traten de 
amparar las violaciones israelíes de alguna manera cubrién- 
dolas con la legitimidad de la aceptabilidad. 

12.4. Durante este debate hemos percibido -junto con los 
rumores que se transformaron en realidad, que los Estados 
Unidos vetarfan no ~610 este proyecto de resolución, en par- 
ticular, sino cualquier proyecto de resolución relativo al Lí- 
bano meridional en este momento preciso- que los Estados 
Unidos estaban cavilando sobre una política que les ha fra- 
casado en el Libano. No creemos que los Estados Unidos 
hayan fracasado. Consideramos que la abrogación del 
Acuerdo del 17 de mayo de 1983 constituye una oportunt- 
dad para que los Estados Uuidos puedan reevaluar -por do- 
loroso que pueda ser- su política general y vean que la 
agresión y el agredido no pueden ser ubicados en un mismo 
pie de igualdad con el pretexto de la objetividad y la impar- 
cialidad. 

126. Hoy se nos ha infligido una herida. Esperamos que 
no sea -y estoy seguro de que no lo ser&- una herida mor- 
tal en nuestras relaciones. 

127. El PRESIDENTE (inrerprefacidn del inglks): El 
Consejo de Seguridad ha concluido asf la etapa actual de su 
consideración deltema del orden del día. 

Se levanta la sesidn a las 18 horas. 

NOTAS 

1 Dotación Carne& para la Pr+2 Internacional. Lus ConVenCiOWS y  DC- 
chaciones de LA HUYO de 1899 y 1907. Nueva York. Oxford UniVerSitY 
Presa, 1916. - 

2 Naciones Unidas, Recueil des Traitds, vol. 75, Nos. 970 a 973. 
3 Ibid., No. 973. 
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